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OPIS PREDMETA JAVNEGA NAROČILA IN ZAHTEVE NAROČNIKA		

1. [bookmark: _Toc60984872]PREDMET JAVNEGA NAROČILA

Predmet javnega naročila je izvajanje pisnega prevajanja in tolmačenja v postopkih policije s tujci zaradi operativnih potreb na terenu (v nadaljevanju: storitve) in obsega naslednje sklope: 
	
	Sklop 1
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za albanski jezik

	Sklop 2
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za angleški jezik

	Sklop 3
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za arabski jezik

	Sklop 4
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za azerbajdžanski jezik

	Sklop 5
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za bengalski jezik

	Sklop 6
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za bolgarski jezik

	Sklop 7
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za bosanski jezik

	Sklop 8
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za češki jezik

	Sklop 9
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za črnogorski jezik

	Sklop 10
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za francoski jezik

	Sklop 11
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za gruzijski jezik

	Sklop 12
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za hrvaški jezik

	Sklop 13
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za italijanski jezik

	Sklop 14
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za kitajski jezik

	Sklop 15
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za madžarski jezik

	Sklop 16
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za makedonski jezik

	Sklop 17
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za moldavski jezik

	Sklop 18
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za nemški jezik

	Sklop 19
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za nizozemski jezik

	Sklop 20
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za poljski jezik

	Sklop 21
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za portugalski jezik

	Sklop 22
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za rohinga jezik

	Sklop 23
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za romski jezik

	Sklop 24
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za romunski jezik

	Sklop 25
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za sinhalski jezik

	Sklop 26
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za slovaški jezik

	Sklop 27
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za španski jezik

	Sklop 28
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za danski jezik

	Sklop 29
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za finski jezik

	Sklop 30
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za grški jezik

	Sklop 31
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za švedski jezik

	Sklop 32
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za irski jezik

	Sklop 33
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za jezik kanadda

	Sklop 34
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za kurdski jezik

	Sklop 35
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za mongolski jezik

	Sklop 36
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za somalski jezik

	Sklop 37
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za tamilski jezik

	Sklop 38
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za jezik telugu

	Sklop 39
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za jezik tigrinja

	Sklop 40
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za kreolski jezik

	Sklop 41
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za ujgurski jezik

	Sklop 42
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za tibetanski jezik

	Sklop 43
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za nepalski jezik

	Sklop 44
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za vietnamski jezik

	Sklop 45
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za litovski jezik

	Sklop 46
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za estonski jezik

	Sklop 47
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za korejski jezik

	Sklop 48
	 Pisno prevajanje in tolmačenje za ruski jezik




2. OPIS PREDMETA JAVNEGA NAROČILA

Pisno prevajanje pomeni prevod besedila iz navedenega jezika v slovenski  jezik ali obratno, dodaten pregled prevoda glede na izvirnik, jezikovni pregled oz. jezikovno obdelavo prevoda (odprava pravopisnih, skladenjskih in oblikoslovnih napak) in redakcijo prevedenega besedila (skrb za ustreznejšo jezikovno in stilno obliko ter terminološko enotnost in doslednost) ter izročitev prevoda v obliki tipkanega besedila v elektronski obliki (v Word-ovi obliki) na način, ki omogoča avtomatsko štetje znakov.    

Pri pisnem prevajanju je merska enota 1 prevajalska stran, tj. 1500 računalniških znakov brez presledkov, pri čemer se štejejo znaki v končnem, tj. prevedenem in lektoriranem besedilu, upošteva pa se obseg na podlagi dejanskega števila računalniških znakov. Če je besedilo krajše od ene prevajalske strani, se obračuna ena merska enota, tj. 1 prevajalska stran. 

Besedilo, ki se v dokumentu, poslanem v prevajanje, ponavlja, se ne upošteva pri izračunu znakov. Prav tako se pri izračunu obsega ne upoštevajo številke v preglednici, razen če je potrebna njihova obravnava. 

Tolmačenje pomeni ustno prevajanje iz navedenega jezika v slovenski jezik ali obratno, pri katerem je tolmač fizično prisoten na kraju dogajanja in je v neposrednem vidnem in slišnem kontaktu z osebami, katerim sproti tolmači povedano. Govorec in tolmač se izmenjavata.

Pri tolmačenju je merska enota 1 ura tolmačenja. Izvajanje storitve tolmačenja se obračunava tako, da se vsaka na novo začeta ura, ki traja več kot 15 min (16 minut in več), šteje kot ura tolmačenja. Če je čas tolmačenja krajši od 1 ure, se obračuna ena merska enota, tj. 1 ura tolmačenja. 

Merska enota za odmore, daljše od 15 minut (16 minut ali več), je ura čakanja. 


3. NAROČANJE IN ROKI IZVAJANJA STORITEV  

Pisno prevajanje

Naročnik - uporabnik bo potrebe za izvedbo storitev pisnega prevajanja naročal pri izvajalcu pisno po elektronski pošti. Naročnik – uporabnik izvajalcu pošlje datoteko za prevajanje preko spletenega odložišča velikih datotek - SOVD. Elektronsko pošiljanje datotek za prevajanje bo potekalo po postopku iz točke 3.1. tega dela razpisne dokumentacije. 

Pisno naročilo pisnega prevajanja pomeni dokument, ki se izda za vsako storitev pisnega prevajanja posebej, v njem pa se natančno navede datum naročila, končni rok in uro, način prevzema gradiva, obliko v kateri je potrebno predati naročniku pisni prevod, ter kraj izvedbe i način zagotavljanja stroškov prevoza v primeru, da pisno prevajanje ne bo na lokaciji izvajalca. 

V izjemnih primerih, ko uporabnik presodi, da je gradivo in prevod treba prevzeti osebno, bo izvajalec gradivo prevzel osebno v prostorih Uprave kriminalistične policije ali Uprave uniformirane policije ali Centra za tujce, kamor bo prevod tudi osebno dostavil. 

Tolmačenje

Tolmačenje bo uporabnik naročal pisno po elektronski pošti. Uporabnik lahko vzpostavi stik z izvajalcem po telefonu, ki mu sledi  pisno naročilo po elektronski pošti.

V naročilu tolmačenja uporabnik določi, datum tolmačenja, uro začetka ter predviden konec tolmačenja, kraj tolmačenja in elektronski naslov za potrditev sprejema naročila.

[bookmark: _Hlk153449766][bookmark: _Hlk153197708]Odzivni čas na naročilo za izvedbo tolmačenja je 15 minut od pisnega naročila uporabnika. Odzivni čas je čas od poslanega pisnega naročila uporabnika na elektronski naslov izvajalca do prejema pisne potrditve izvajalca o izvedbi naročila na elektronski naslov uporabnika in navedbe imena tolmača. 

Če se izvajalec ne odzove v roku 15  minut od danega pisnega naročila po elektronski pošti, se šteje, da naročila ne sprejema. Uporabnik v tem primeru naroči storitev pri naslednjem iz seznama izbranih izvajalcev za posamezen sklop. 

Izvajalec storitve pisnega prevajanja in tolmačenja zagotavlja 24 ur na dan vse dni v letu, vključno s sobotami, nedeljami, prazniki in dela prostimi dnevi.


3.1. POSTOPEK ELEKTRONSKEGA POŠILJANJA DATOTEK ZA PREVAJANJE PRI PISNEM PREVAJANJU

Elektronsko pošiljanje  datotek za prevajanje bo potekalo tako:

/upoštevati za pravno osebo/

1.Naročnik prevajalcu, ki ga izvajalec navede ob potrditvi izvedbe naročila (v nadaljnjem besedilu: prevajalec), pošlje datoteko za prevajanje preko spletnega odložišča velikih datotek (SOVD, https://sovd.gov.si/);

2.Naročnik ob pošiljanju datoteke za prevajanje v spletnem odložišču velikih datotek vpiše elektronski naslov navedenega prevajalca in telefonsko številko njegovega mobilnega telefona, na katerega ta po končanem pošiljanju datoteke prejme avtomatsko ustvarjeno SMS-sporočilo. To sporočilo vsebuje obvestilo naročnika, da je bila na elektronski naslov prevajalca uspešno poslana datoteka, ter geslo za prevzem in dešifriranje poslane datoteke;

3. Prenesena datoteka je šifrirana v formatu .zip; prevajalec jo ob prejemu razširi (angl. unzip), s čimer je njena vsebina na voljo za nadaljnje delo;
4. Prevajalec po tem, ko opravi prevod v dokumentu Word, datoteko šifrira s klikom na možnost »Zaščiti dokument«  »Šifriraj z geslom«. Pri postopku za šifriranje izbere poljubno, a varno geslo;

5. Prevajalec po opravljenem prevodu in po postopku šifriranja datoteke naročnika ustno s telefonskim klicem ali pisno z elektronskim sporočilom zaprosi, naj mu na njegov elektronski naslov pošlje povezavo do spletnega odložišča velikih datotek, v katero bo lahko odložil datoteko (šifriran prevod v dokumentu Word);

6. Naročnik po pridobitvi zahteve za pošiljanje povezave do spletnega odložišča velikih datotek prevajalcu na njegov elektronski naslov pošlje avtomatsko ustvarjeno povezavo do spletnega odložišča velikih datotek, v katero bo prevajalec odložil pripravljeno datoteko (šifriran prevod v dokumentu Word), in geslo, ki bo prevajalcu omogočilo odlaganje datoteke v spletno odložišče velikih datotek
7. Da bo naročnik odloženo datoteko lahko dešifriral, mu prevajalec ustno s telefonskim klicem ali pisno z SMS-sporočilom sporoči geslo, ki ga je izbral v postopku šifriranja prevoda.

/upoštevati za fizično osebo/

1.Naročnik izvajalcu pošlje datoteko za prevajanje preko spletnega odložišča velikih datotek (SOVD, https://sovd.gov.si/);

2.Naročnik ob pošiljanju datoteke za prevajanje v spletnem odložišču velikih datotek vpiše elektronski naslov izvajalca in telefonsko številko njegovega mobilnega telefona, na katerega ta po končanem pošiljanju datoteke prejme avtomatsko ustvarjeno SMS-sporočilo. To sporočilo vsebuje obvestilo naročnika, da je bila na elektronski naslov izvajalca uspešno poslana datoteka, ter geslo za prevzem in dešifriranje poslane datoteke;

3.Prenesena datoteka je šifrirana v formatu .zip; izvajalec jo ob prejemu razširi (angl. unzip), s čimer je njena vsebina na voljo za nadaljnje delo;

4. Izvajalec po tem, ko opravi prevod v dokumentu Word, datoteko šifrira s klikom na možnost »Zaščiti dokument«  »Šifriraj z geslom«. Pri postopku za šifriranje izbere poljubno, a varno geslo;

5. Izvajalec po opravljenem prevodu in po postopku šifriranja datoteke naročnika ustno s telefonskim klicem ali pisno z elektronskim sporočilom zaprosi, naj mu na njegov elektronski naslov pošlje povezavo do spletnega odložišča velikih datotek, v katero bo lahko odložil datoteko (šifriran prevod v dokumentu Word);

6. Naročnik po pridobitvi zahteve za pošiljanje povezave do spletnega odložišča velikih datotek izvajalcu na njegov elektronski naslov pošlje avtomatsko ustvarjeno povezavo do spletnega odložišča velikih datotek, v katero bo izvajalec odložil pripravljeno datoteko (šifriran prevod v dokumentu Word), in geslo, ki bo izvajalcu omogočilo odlaganje datoteke v spletno odložišče velikih datotek;
7. Da bo naročnik odloženo datoteko lahko dešifriral, mu izvajalec ustno s telefonskim klicem ali pisno z SMS-sporočilom sporoči geslo, ki ga je izbral v postopku šifriranja prevoda.

Za omenjeno programsko rešitev že obstajajo tudi navodila in predstavitveni video:

--> VIDEO: https://www.youtube.com/watch?v=2LEeg6Rt7_o

--> PODROBNEJŠA NAVODILA: https://sovd.gov.si/user-doc/uporabniska-dokumentacija.pdf

Naročnik bo po oddaji javnega naročila in sklenitvi okvirnih sporazumov za izvajalce/podizvajalce in prevajalce izvajalcev/podizvajalcev ter uporabnike naročnika organiziral krajše usposabljanje, kjer bodo obravnavana predhodno pripravljena navodila in s testnimi primeri enostavno prikazan način izmenjave datotek.


4. KADRI 	

Ponudnik mora navesti podatke o kadrih - osebah, ki bodo izvajale predmetne storitve (prevajalci/tolmači). Osebe morajo izpolnjevati zahteve (za sklop, ki ga bodo izvajale), navedene v nadaljevanju. Podatke o kadrih morajo ponudniki podati na obrazcu Priloga št. 5.

Oseba, ki izvaja storitve pisnega prevajanja in tolmačenja, mora izpolnjevati spodaj navedene pogojev za dokazovanje strokovne usposobljenosti, in sicer:

/upoštevati za sklop 1/:
· Znanje predmetnega jezika:
· v primeru, da je oseba materni govorec, dokazuje znanje svojega jetika z dokazilom zaključene najmanj višje šolske ali visokošolske univerzitetne izobrazbe katerekoli smeri (dokaz je kopija diplome) oz.
· če se je oseba šolala v predmetnem jeziku, dokazuje znanje predmetnega jezika z dokazilom najmanj zaključene višješolske ali visokošolske univerzitetne izobrazbe katerekoli smeri v predmetnem jeziku (dokazilo je kopija diplome) oz.
· s potrdilom o opravljeni nacionalni poklicni kvalifikaciji (NPK) za skupnostnega tolmača za albanski jezik oz.
· če je oseba sodni tolmač za predmetni jezik, dokazuje znanje predmetnega jezik s potrdilom o imenovanju za sodnega tolmača, ki ga je izdalo ministrstvo za pravosodje oz.
· s potrjeno referenčno izjavo o znanju predmetnega jezika (najmanj tri referenčne izjave).

· Znanje slovenskega jezika:
· v primeru šolanja v Sloveniji velja kot dokazilo kopija diplome oz. potrdilo o zaključeni najmanj srednji šoli v Sloveniji oz.
· s potrdilom pristojne inštitucije (npr. Centra za slovenščino kot drugi tuji in tuji jezik) o aktivnem znanju slovenskega jezika oz.
· s potrdilom o imenovanju za sodnega tolmača, ki ga je izdalo ministrstvo za pravosodje,
· s potrjeno referenčno izjavo o znanju predmetnega jezika (najmanj tri referenčne izjave).
[bookmark: _GoBack]
/upoštevati za sklope 7, 9 in 12/:
· Znanje predmetnega jezika:
· z zaključeno najmanj visokošolska univerzitetna izobrazba iz nekdanjega srbohrvaškega jezika (hrvaškega ali srbskega ali bosanskega ali črnogorskega jezika) (dokazilo je kopija diplome) oz.
· če se je oseba šolala v nekdanjem srbohrvaškem jeziku (hrvaškem ali srbskem ali bosanskem ali črnogorskem jeziku), dokazuje znanje predmetnih jezikov z dokazilom o zaključeni najmanj višješolski ali visokošolski univerzitetni izobrazbi katerekoli smeri v predmetnih jezikih (dokazilo je kopija diplome) oz.
· če je oseba sodni tolmač za predmetne jezike, izkazuje znanje predmetnih jezikov s potrdilom o imenovanju za sodnega tolmača, ki ga je izdalo ministrstvo za pravosodje oz.
· s potrjeno referenčno izjavo o znanju predmetnega jezika (najmanj tri referenčne izjave).

· Znanje slovenskega jezika:
· v primeru šolanja v Sloveniji velja kot dokazilo kopija diplome oz. potrdilo o zaključeni najmanj srednji šoli v Sloveniji oz.
· s potrdilom pristojne inštitucije (npr. Centra za slovenščino kot drugi tuji in tuji jezik) o aktivnem znanju slovenskega jezika oz.
· s potrdilom o imenovanju za sodnega tolmača, ki ga je izdalo ministrstvo za pravosodje oz.
· s potrjeno referenčno izjavo o znanju predmetnega jezika (najmanj tri referenčne izjave).


/upoštevati za sklope 2, 3, 6, 8, 10, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 45, 46, 47 in 48/:
· Znanje predmetnega jezika:
· z zaključeno najmanj visokošolska univerzitetna izobrazba iz predmetnega jezika (dokazilo je kopija diplome) oz.
· v primeru, da je oseba materni govorec, dokazuje znanje svojega jezika z dokazilom zaključene najmanj višješolske ali visokošolske univerzitetne izobrazbe katerekoli smeri (dokazilo je kopija diplome) oz.
· če se je oseba šolala v predmetnem jeziku, dokazuje znanje predmetnega jezika z dokazilom najmanj zaključene višješolske ali visokošolske univerzitetne izobrazbe katerekoli smeri v predmetnem jeziku (dokazilo je kopija diplome) oz.
· če je oseba sodni tolmač za predmetne jezike, izkazuje znanje predmetnih jezikov s potrdilom o imenovanju za sodnega tolmača, ki ga je izdalo ministrstvo za pravosodje oz. 
· s potrjeno referenčno izjavo o znanju predmetnega jezika (najmanj tri referenčne izjave).

· Znanje slovenskega jezika:
· v primeru šolanja v Sloveniji velja kot dokazilo kopija diplome oz. potrdilo o zaključeni najmanj srednji šoli v Sloveniji oz.
· s potrdilom pristojne inštitucije (npr. Centra za slovenščino kot drugi tuji in tuji jezik) o aktivnem znanju slovenskega jezika oz.
· s potrdilom o imenovanju za sodnega tolmača, ki ga je izdalo ministrstvo za pravosodje oz.
· s potrjeno referenčno izjavo o znanju predmetnega jezika (najmanj tri referenčne izjave).


/upoštevati za sklope 4, 5, 11, 22, 23, 25, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43 in 44/:
· Znanje predmetnega jezika:
· v primeru, da je oseba materni govorec, dokazuje znanje svojega jezika z dokazilom zaključene najmanj srednješolske izobrazbe (dokazilo je kopija potrdila o zaključenem šolanju) oz.
· v primeru, da je oseba materni govorec, dokazuje znanje svojega jezika s potrdilom sodišča o opravljenem prevajanju ali tolmačenju (dokazilo je kopija potrdila sodišča o postavitvi osebe za opravljanje prevajanja ali tolmačenja – ad hoc ali priložnostni tolmač – 7. odstavek 8. člena Zakona o kazenskem postopku) oz.
· v primeru, da je oseba materni govorec, dokazuje znanje svojega jezika s potrdilom o opravljenem prevajanju ali tolmačenju v azilnem postopku (dokazilo je kopija obračuna za prevajanja ali tolmačenje) oz.
· če je oseba sodni tolmač za predmetni jezik, dokazuje znanje slovenskega jezika s potrdilom o imenovanju za sodnega tolmača, ki ga je izdalo ministrstvo za pravosodje oz.
· s potrjeno referenčno izjavo o znanju predmetnega jezika (najmanj tri referenčne izjave).

· Znanje slovenskega jezika:
· v primeru šolanja v Sloveniji velja kot dokazilo kopija diplome oz. potrdilo o zaključeni najmanj srednji šoli v Sloveniji oz.
· s potrdilom pristojne inštitucije (npr. Centra za slovenščino kot drugi tuji in tuji jezik) o aktivnem znanju slovenskega jezika oz.
· s potrdilom o imenovanju za sodnega tolmača, ki ga je izdalo ministrstvo za pravosodje oz
· s potrjeno referenčno izjavo o znanju predmetnega jezika (najmanj tri referenčne izjave).

/upoštevati za vse sklope/: 
· ne sme biti zaposlen na Policiji ali MNZ in
· ponudnik mora za vsak jezik, na katerega se prijavlja, predložiti najmanj eno potrjeno referenco za storitev pisnega prevajanja in najmanj eno referenco za storitev tolmačenja v zadnjih treh letih pred objavo javnega naročila, v skladu s točko 8.2.2.2 Navodil za izdelavo ponudbe. 

Opomba: /upoštevati za vse sklope/: 
V primeru, da posamezno predloženo dokazilo ni v slovenskem jeziku, mora biti k le-temu priložen sodno overjen prevod dokumenta v slovenski jezik.

Ponudniki morajo zagotoviti ustrezno strokovno usposobljen in preverjen kader, ki je sposoben izvesti storitve strokovno, kakovostno in pravočasno ter skladno s standardi prevajalske stroke. 

Ponudnik lahko v času izvajanja okvirnega sporazuma navedene kadre (prevajalce in tolmače) nadomesti samo s kadri, ki izpolnjujejo vse zahteve iz razpisne dokumentacije za predmetno naročilo. Pred zamenjavo navedenega kadra mora izvajalec pridobiti soglasje naročnika.


5. OSTALE ZAHTEVE NAROČNIKA

Vsi ostali pogoji in zahteve naročnika, ki v razpisni dokumentaciji niso posebej navedeni, so takšni, kot jih opredeljuje osnutek okvirnega sporazuma (za pravno oz. fizično osebo), ki je sestavni del razpisne dokumentacije. Ponudnik z oddajo ponudbe potrjuje, da v celoti sprejema vsebino okvirnega sporazuma in mu le-tega ni potrebno prilagati.
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